
Галузь знань (03)  Гуманітарні науки

Спеціальність (035)  Філологія 

Освітня програма
035.041 Германські мови та літератури (переклад 

включно), перша - англійська

Кваліфікація 

V. ПЛАН ОСВІТНЬОГО ПРОЦЕСУ
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1 І Цикл загальної підготовки

1.1 1. 1 НОРМАТИВНА ЧАСТИНА

1.1.1 ЗПН 01 Риторика і культура мовлення 2 3

1.1.2 ЗПН 02 Зіставне і типологічне мовознавство 1 3

1.1.3 ЗПН 03 Методика викладання іноземних мов та перекладу 2 3

1.2 1. 2 ВИБІРКОВА ЧАСТИНА

1.2.1 ЗПВ 01

Текст і текстова комунікація в аспекті перекладу / 

Когнітивно-дискурсивні студії та переклад / Зіставна та 

прикладна лінгвістика

1 3

1.2.2 ЗПВ 02

Цивільний захист і охорона праці в галузі / Безпека праці 

на підприємствах в установах і організаціях та цивільна 

безпека / Захист населення, територій, довкілля та 

виробнича безпека

1д 3

І Разом 1 1 15

2 ІІ Цикл професійної підготовки

2.1 2. 1 НОРМАТИВНА ЧАСТИНА

2.1.1 ППН 01 Практичний курс другої іноземної мови 1 4,5

2.1.2 ППН 02 Практичний курс основної іноземної мови 1 4,5

2.1.3 ППН 01 Практичний курс другої іноземної мови 2 5,5

2.1.4 ППН 02 Практичний курс основної іноземної мови 2 5,5

2.1.5 ППН 03 Мистецтво перекладу і теорія інтерпретації 1 3

2.1.6 ППН 04 Професійна компетентність перекладача 2 3

2.1.7 ППН 05 Переддипломна практика 3д 6

2.1.8 ППН 06
Атестація (Комплексний кваліфікаційний екзамен з 

другої іноземної мови)
2д 1,5

2.1.9 ППН 07 Дипломування 23

2.1.10 ППН 07 Дипломування 1

2.2 2. 2 ВИБІРКОВА ЧАСТИНА

2.2.1 ППВ 01

Практика перекладу з другої іноземної мови / Практика 

перекладу технічної літератури з другої іноземної мови / 

Переклад фахових текстів галузі машинобудування з 

другої іноземної мови

1 5

2.2.2 ППВ 02

Практика перекладу з основної іноземної мови (за 

напрямами) / Практика перекладу економічних текстів з 

основної іноземної мови / Практика перекладу юридичних 

текстів з основної іноземної мови

1 4

2444.2 Гід-перекладач;  2444.2 Перекладач;  2444.2 Редактор-перекладач;  2444.2 Перекладач 

технічної літератури;  2310 Викладач університетів та вищих навчальних закладів;   
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2.2.3 ППВ 01

Практика перекладу з другої іноземної мови / Практика 

перекладу технічної літератури з другої іноземної мови / 

Переклад фахових текстів галузі машинобудування з 

другої іноземної мови

2 5

2.2.4 ППВ 02

Практика перекладу з основної іноземної мови (за 

напрямами) / Практика перекладу економічних текстів з 

основної іноземної мови / Практика перекладу юридичних 

текстів з основної іноземної мови

2 3,5

ІІ Разом 5 75

Всього кредитів за семестр 90

8


